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“Oi'r, ver y leer, aumentar
el saber”

Gran parte de la sabiduria popular 
esta condensada en los refranes. Son 

parte del saber y sentir de los pueblos. En las 
zonas rurales es donde, como en otros temas, 
aûn se conserva el hecho de hablar utilizando 
refranes.

Aqui en Daimiel no es extrano que a menudo 
y mientras esperas en cualquier tiendecilla de 
los barrios (de las poquitas que van quedando) 
escuches cômo a través de un dialogo 
distendido van saliendo palabras, 
comparaciones o ejemplos que el pueblo 
expresa al hablar libremente porque asi lo 
aprendiô.

El refrân es conocido con diferentes 
nombres. Asi entre los hebreos y los arabes 
M ASCHAL-M ATHAL quiere decir S E N TE N C IA ;

En latin, ADAGIUM y PROVERBIUM; Francia e 
Inglaterra utilizan PROVERBIO, y en Espaha, 
RETRAIRE y RETRAER, VERBO, FABLA, 
FABLIELLAS, FABRIELLLAS, FABRILLAS, 
VIESSO (verso), ESC R ITU R A, PARAULA 
(parâbola) y PALABRA (dicho), nombres todos 
anteriores al siglo XV. A partir de esa época se 
llamaron REFRANES.

En la biblioteca de El Escorial hay un 
manuscrito de finales del siglo XIII, que 
contiene abundancia de VER BO S: “castigos y 
documentos para vivir bien, que D. Sancho IV, 
Rey de Castilla, dio a su hijo”.

Erasmo de Rotterdam (1466-1536) ya en 
1500, dio a la imprenta 800 proverbios, y en 
Sevilla en 1508, se publicô la obra “Refranes 
que dicen las viejas tras el fuego, esto es 
calentândose a la lumbre”, recopilaciôn de D. 
Inigo Lôpez de Mendoza, Marqués de 
Santillana.
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